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Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studying the folow ng
disciplines: “Introduction to linguistics”, “Ukrainian language
for special purposes”, “Theoretical grammar of the English

language”, “Lexicology”, “Theory of translation”, “Practice of
transl ation”.

Course description ourse
overview ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes
Mai n topics

Co npetences to be
devel oped:

The course wll expl ore the nainissues and aspects of nodern
infor mati on technol ogy applicable totranslation

The a mof the discipine™ Mbdernl CTin Translation” istofor m
systenatic knowedge in the fiedld of conputerised translation
from Englishinto Wkrainian/ Hingarian and from Wkrainian/
Hungarian into English; to provide specia training for future
translaors in accordance wth nodern requirenents for a



mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

translator's professional profile; to farma conplete and clear
understanding of the tasks and problens of using infor mation
technol ogy in translation actiuties; to i nprove the skills of
searching for necessary infor nation on the Internet; to gain
advanced skills in working wth electronic dcionaries
(termnological databases, auonatic translation system
databases, auomatic translation systens); to master mnodern
conputer translation technol ogies ( Michine Translation and
Translation M nmory syste ns).

Learning outcones. The students wll be ableta

- apply the skills acquired in this course in their own
transl aion practice;

- obtainscientific and linguistic i nfor mati on from vari ous
types of dictionaries, reference books, the Internet;

- translae English and Ukrainian / Hingarian realia,
neol ogis ns, cuturally- marked lexical units;

- translae and interpret from English into Wkrainian /
Hungarian and vice versa texts of various functional
styles maki ng use of transfer operations;

- analyse the translated texts according to the criteria of
adequacy and equi val ence.

Course syllabus:

1 Generd infor mtion  about i nfor nati onal
techna ogi es

Hectronic nail prograns
Optical recognition
Hectronic dctionaries

Machi ne transl ati on

o o~ W N

Co mput er-ai ded transl ation
7. Translation nenory
8 Translation ne nory databases
9. Linguistic soft ware
10. Layout
11 Multi nediatechnd ogies
12 Applications
3arajbHi KO MIIEeTe HTHOCTI

3KIl. 3maTH cTh CI IKYBaTHUCS Jep #ABHO I0 MOBO 10 SIK YCHO, TaK
1 IIACHMOBO.

3K3. 3matHcTh 40 TOINKY, ONpallKBaHHA Ta aHAJI3y
1HGOpMAIIT 3 PI3HUX JepelL

3K4. YM HHSI BUSIBIISITH, CTaBUTH Ta BUpI IIyBAaTH NpoOIe MU




3KS5. 31aTH CTh MpallKBaTH B KOMAH/I Ta aBTOHO MHO.

3K6. 3naTH CTH CII JIKYBaTHUCS 1 HO3€ MHO 10 MOBO FO

3K7. 3pmatHicte 10 aOCTpakTHOrO MUCJICHHS, aHAm3y Ta
CHHTE3Y.

3K8. HaBuukn BUKOpPUCTaHHA  1HQopmam WHMX 1
KOMyHI Kall HHUX TE€XHOJIOT1 i

3K9. 3naTHi cTh 10 aganTamni Ta i B HOBI i cUTyarli.

3Kl13. 3maTH CTh CI JIKYBaTHUCS YTOPCHKO FO MOBO IO SIK YCHO, TaK
1 TIHCHMOBO.

@axoBi KOMIeTeHTHOCTI

®K3. 3paTHCTh [0 KPUTUYHOI'O OCMHUCJICHHS 1CTOPUYHUX
HaJJ0AHb Ta HOBITH X JIOCSATHEHb (i JIOJION YHOI HAYKU

®K7. 3paTHCTh BIJBHO KOPUCTYBAaTUCS  CIIEI aIbHO IO
TEPM HOJIOT € F0 B 00paHi i1 cepi di T0JI0or YHUX JOCII e Hb, B
NepeKJIaIalbKi i1 BUKJIATAIBKI M 11 SJTb HOCTI.

®DK8. YcBigOMICHHS poJi  SKCUPECHUBHUX, ©MOIl HHUX,

JIOri YHUX 3aco0lB MOBU Uil JIOCSTHEHHS 3alljlaHOBAHOT O
par MATUIHOT O Pe3YJIbTATY.

®K10. 3paTH CTh BUKOPUCTOBYBATH CIIEI] aJi30BaH 3HAHHA 3
raay3i  TepeKJaJOo3HABCTBA  JJIS  BUPI IEHHS  3aBJaHb
ipo dreci HHO I STTLHOCTI, 3MaTHICTG OO 3 WCHEHHA
aJICKBATHOT O TICPEKIIA Y. ‘YM HHSI 3aCTOCOBYBATH
nepekiazanbk TpaHe opmMaii s mepeksiasy TEKCTIB pi3HOL

TEMATUKHU Ta M¥AHDY.

®K12. I{HyBaHHA MOBHOI, KyJIbTYpHOi PI3HOMAHI THOCTI Ta
MyJbTUKYJIbTYPHOCTI CBITY. BusiBisiTu Ta aHaJi3yBaTu
Bl IM HHOCTI B PI3HUX peaji3alifX YKpai HCbKOI, aHrjli HChKOI

ab0 Yropchbkoi MOBHUX KapTHH CBITY, BHKOPWCTOBY KHU
OCHOBH CKJIaJIHUKHU Tpodeci HHOI KOMIETEHTHOCTI (axiBIS B
cepit M KKYJBTYPHOI KOMyHI Kaiji: MOBJICHHEBY, MOBHY 1

Jl HrBOKpai HO3 HABYY.

Ilporpamui pe3yabTaTn

IIP H2. ViieBHEHO BOJIOJITH JEP#ABHO 10 Ta 1 HO3EMHO 10
MOBaMH JUISl peaji3alii IMMChMOBOI Ta YCHOI KOMyH Kalji,
30KpeMa B CHTYaIl X Tpo dreci HHOr o CTi JIKYBaHHS,
NPE3EeHTYBATH pe3yJbTaTH JOC JEHb JIep #aBHOIO Ta

1HO3€ MHO 10 MOBa MU

IIPH3. 3acTocoByBaTHM Cy4acH  METOJAMKH 1 TEXHOJIOrIT,
30kpeMa iHGopMall HHI, IS yCTl HHOTO U €(eKTUBHOTO
31 ¥icHeHHsT Tpodeci HHOT M sSUTbHOCTI Ta 3a0€3TIeUSHHS SIKOCTI
JIOCJI DK HHS B Tally3l repMaHCHKOL (i JI0JIOTi1.

TP H6. 3acTocoByBaTH 3HaHHS MPO €KCIIPECHBHI, €MOIl iHi,
Jori 9ydl 3aco0M MOBHW TaT€XH Ky MOBJICHHS JUISl JOCST HEHHS
3aIUTaHOBAHOT O Tpar MATUYHOTO pe3yJbTaTy I opraHi3aigi
yCIll IHOI KOMYyHI KaIfi.

IPH10. 30uparu i cucreMATU3yBaTH MOBH, JiTEpaTypH
($bakTy 1HTEpNpeTYBAaTH M MEPEeKIaAaTH TEKCTH PI3HUX CTHII B 1
M@ HPI B aHIJI ICHKO 10 Ta YKpai HCbKO 1@ YTOPCHKOI0 MOBA MIL
INPH11 3miicHKBaTH  HAYKOBWM  aHajli3  MOBHOTIO,
MOBJICHHEBOT'O 1 JI TEpaTypHOr O MATEPI ATy, 1 HTepIpeTyBaTH
Ta CTPYKTYpyBaTH #oro 3 ypaxyBaHHSIM JIOI JIbHUX




METOJIOJIOT YHUX TPHUHIMIL B (QopMyJ1KBATH Yy3araJibHe HHS
Ha OCHOBI CaMOCTI HHO OTpaIrlbOBaHUX JaHUX.

IIPHL2 [brpumyBaTucs NpaBUI akaJeM YHOL TOOPOUYECHOCTI.
IIPH14. CreopimaTy, aHam3yBaTU W pemaryBaTH TEKCTH
pI3HUX CTHWJI B Ta AHpI B

MNP HL15 (Cbupatu onrumaJIibH  JOCJ JHUIBK — TAXOOAH U
METOAM Uil aHaji3y KOHKPETHOrO Ji HrBiCTHYHOTO YH
Ji TEpaTypHOT' O MATEPI aITy.

IIPH16. BuxopucToBYBaTH Criellaji3oBaH KOHIICTTYaJbHi
3HaHHA 3 oOpaHOi dijoyoriyHol ramy3i Uil PO3B’ sI3aHHA
CKJIAJIHUX 3aa4 1 mpobjeM 1D mnoTpedye OHOBICHHS Ta
iHTerpami 3HAHB, YacTO B YMOBaX HEIMOBHOI/HEOCTATHBOI
1HGOpMAIIT Ta CYNePEeUwIMBUX BHMOT.

IPHI8. 3satu weToaM, 1NAXW crHocodbu Ta mpuiloMu
nepeKiamy, iX XapakTepH aHpPOBI OCOOJIMBOCTI; JIEKCHYHI,
rpaMaTHYHI, CTWI CTUYHI TpoOJIeMH TepeKiagy Ta crocoOm
NepeKIIaay Bi IMOBI THUX SIBUI OCHOBHI BHIM TIEPEKJIaalbKHUX
TpaHc fopmaml i 3aCTOCOBYBAaTH y TpPAaKTHYH A i SUTHHOCTI
3HAHHS 3 TEOpii Ta MPAKTUKH Tepekiamy. [EpekmamaTu ycHoO Ta
MUCHMOBO y JBOCTOPOHHHOMY pEXUM (3 aHrJiHCHKOI MOBH
YrOPChKO 10/ yKpai HCBKOKO Ta 3 YrOpChKOi / yKpai HChKOI MOBU
AHrJI IChKOK) PI3HOCTWIBOBI TEKCTHM B paMkax mpodeci HHOI
KOMyHI Karji, BpaxoBY 01U 1CHY kvl e peKJIaa b Ki
TpaHc opmalli; BMTH aHaJi3yBaTH pe3yJbTaTHU CBOEi Mparl
(BUKOHAHMM TmTepekiaa) Ta OOrpYHTYBaTH TMepeKiIafalbKe
pl IEHHSL

Grading Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active participationinsem nar workis on afive-tiered scale (1-
5) and conprises 10%of thetaal mark

Semnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and attendance (students are allowedto mss
t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar tests conprises 10 %of thetata nark
Modul e test eval uation conprises 20%of the taal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and conmprises 10%
of thetaa mark

The course wll be conpleted wth an oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellent




Course Pdlicy

Students are required to attend lectures and semnars regularly
and they are expected to be active participants of both the
lectures and semnars.

S udents are expectedtoconplete al honework independently
(unless aher wse required). VW ki ngtoget her for anyt hi ng o her
than group work and'or pagariziing published research is
consi dered cheating

Students who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

1 Translation Tools and Technol ogies / AndrewRot hwell, Joss
Moorkens, Mria Fernandez Parra, Joanna [ugan and Frank
Auster muehl. Routledge Introductions to Translation and
Interpreting London, New York 2023 —247 p

2 Yelisieieva S V Information Technol ogies inTranslation:

A Sudy Qiide/ S V Yelisieieva — Mkolaiv: PMBSNU
Publishing House, 2018 — 176 p

3 Mabel T Translation as a \arigy of Oross-Qiltural
Co mrmuni cation// Science progress in European countries: new
concepts and nodern solutions. Papers of the %h International
Sciertific Conference. September 6 2019, Jutgart, Gr nany.
— P 49-55 —ISBN 978-944375-22-9

4. \Mfabel T Irntercutura Communicationin Translaion // The
3rd International sciertific and practical conference “FEurasian
sciertific congress” ( March 22-24, 2020) Barca Acadeny
Publishing Barcelona, Spain 2020. P 365-368 ISBN 978-84-
15927-31-0

5 \Mabel T Intercdtural Communication Variaion in
Translation and its Linguocultural Adaptation / The 7th
International sciertific and practical conference “Perspectives of
world science and education” ( Mrch 25-27, 2020) CPN
Publishing G oup, Gaka, Japan 2020. P 231-237. ISBN 978-
4-9783419-8-3

6. Mabel T \Mariaion in Translaion and Peculiarities of its
Understanding in the Light of the Theory of Intercultural
Comrrunication// The &h International sciertific and practical
conference “Scientific achievenents of nodern society” ( April
1-3 20200 CGognum Publishing House, Liverpool, Uhited
Kingdom 2020. P 305-312 ISBN 978-92-9472-193-8

7. Bpabens T T I1nroroBka mepexsiajadiB siK MOCEPEIHUK B Y
M KKYIbTYpH i komyHikamli / T T Bpabens // HaykoBuit
BiCHUK MKaul BCbKOTO JepaBHOro yHiBepcurery.  (epis
«Ik marorika ta ncuxomnorisp» Nel (11) 2020 — Mykaueso, 2020.
— C 197-199. ISSN 2413-3329 I SSN 2520-6788

8 Mabel T Specifying the Assessnent of Translators’
Professional Conpetences in the Qurricdum // Gyyacu




JocTi 1€ HHS 3 1Ho3e MHO1 i ostorii. Bumyck 18 YVaropon — C
281-291 ISSN 2617-3921

9. \Mabel T Approaches to Translation Quality Assess ment //
HayxoBwuii Bicauk JUIITY. Bumyck 13 — [lporoouy, 2020. — C
28-36.  SSN 2312-6353

10. Mabel T The Hstory of Establishnent of Translation
Studies as an Interdisciplinary Science // AxTyanbH THTaHHS
ryMaH TapHUX Hayk — JporoOoww — BumaBHuumii mm
"TenpBeTnka", 2020. — Bunn 32 Tom 1.— C 86-91. ISSN 2308-
4855, 1SSN 2308-4863

11 VMabel T Translator’s Linguistic Personality/ HaykoBwuit
BicHuk JIIITY. Bumyck 14 — Jporo6uy, 2020. — C 21-25 ISSN
2312-6353

12 Bpabemr T T Mthods and Techniques of Translating
English Legal Terns // 3akapmarceki dijonoriud CTy/i.
Bumnyck 26. T 1. — Yaropon : BamaBuuuwii mi M «l e TbBETHKAY,
2022 — C 192-198 1SSN 2663-4880




